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Règle générale 
general rule

Les outils sont garantis :
 3 mois à compter de la mise en service. 

Soit 500 heures de pelle ou 300 heures de frappe. 

Tools are guaranteed for: 
 3 months since start-up date. 

That is to say 500 excavator operating hours or 300 breaker hours.

Rappel : contrôler l’outil toutes les 40 heures ou 1 semaine.
Reminder : control the tool every 40 hours or 1 week.
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Limite de garantie suivant l’usure de l’outil
Warranty limit depending on tool’s wear

• Outil Pic – Pyramidal – Burin : Pas de garantie après usure de 75 mm depuis l’extrémité (voir “A”).
• Outil Pilon : Pas de garantie après usure de 45 mm depuis l’extrémité (Voir “B”).

• Moil point – Pyramidal point – Chisel : no warranty over 75 mm of wear from the working end (see “A”).
• Blunt tool : no warranty over 45 mm of wear from the working end (see “B”).

Pic - Moil point Burin - Chisel

Pilon - Blunt

A A

BA

Pyramidal - Pyramidal
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Flexion
bending force

Rupture typique suite à une excessive force de flexion ou un angle incorrect.
Typical failure due to bending force or incorrect breaking angle.

90°

Limite du guide avant
Front guide limit

Rupture localisée hors guide avant.
Failure located Outside front guide.

Pas de Garantie / No Warranty 
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Contact métal 
Metal contact 

Pas de Garantie / No Warranty 

90°
Limite du guide avant

Front guide limit
Rupture dans le guide avant
Failure located Inside front guide

Rupture typique due a un graissage insuffisant ou de mauvaise qualité.
Typical failure due to a lack of grease, a wrong type of grease.
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Face de frappe 
Piston impact  Rupture typique due à :

• Mauvais réglages hydraulique (surpression – débit excessif),
• Douilles usées,
• Frappe à vide,
• Nombre d’heures de frappe trop important (fatigue).

Typical failure due to :
• Wrong hydraulic adjustment (overpressure – overflow),
• Worn out bushing,
• Blank firing,
• Too much working hours (fatigue).

Pas de Garantie / No Warranty

Rupture de la face de 
frappe de l’outil. 

Failure located at the 
tool strike surface. 

Si tous les paramètres ci-dessus sont bons, alors nous pouvons soupçonner un défaut matière :
La garantie peut être acceptée.

If all above parameters are good, then we can suspect an internal material defect : 
The warranty claim can be accepted.

6



Ruptures typique dues :
• Frappe à vide
• Clavettes endommagées
• Clavette non Montabert

frappe à vide
blank firing

Pas de Garantie / No Warranty 

Rupture dans la zone de 
retenue de clavettes.

Failure located on tool 
retaining area.
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Typical failure due to :
• Blank firing
• Damaged retaining pins
• Not genuine retaining pins



Couple de torsion d’un burin
Chisel twisting torque

Pas de Garantie / No Warranty 

Rupture dans la zone de 
retenue de clavettes.

Failure located on tool 
retaining area.
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Outil non adapté au terrain 
Bad tool choice

Pas de Garantie / No Warranty 

Rupture à l’extrémité.
Failure located on tool edge.

Rupture typique :
• Mauvais choix d’outil,
• Roche élastique.

Typical failure due to :
• A wrong selection of tool,
• An elastic rock or ground.
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Frappe continue trop longue
Excessive run 

Pas de Garantie / No Warranty 

Déformation suite à frappe continue.
Typical failure due to an excessive run.

Déformation de l’extrémité de l’outil.
Melted tool on edge.
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Défaut de matière
Material failure

Garantie acceptée / Warranty accepted

La casse peut arriver à tout endroit de l’outil.
Failure can be located all tool length.90°

90°

Limite du 
guide avant
Front guide 

limit
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Zone de rupture et cause 
failure Location & reason

Les ruptures dans cette zone sont généralement dues à des clavettes usées ou de la frappe à vide.
Failure in this area are usually the result of worn retainer or blank firing.

Les ruptures dans cette zone sont générallement dues à de la frappe à vide, des douilles usées, mauvais réglage
hydraulique ou nombre d’heures excessif.
Failure in this area are usually the result of blank firing, worn bushing, wrong hydraulic adjustment (overpressure –
overflow) or excessive operation hours.

Les ruptures dans cette zone sont générallement le résultat d’une butée ou douille supérieure usées, ou frappe à 
vide.
Failure in this area are usually the result of worn shank stop (upper bushing) or blank firing.

Les ruptures dans cette zone sont générallement dues a un frottement acier sur acier (graissage insuffisant) ou
corrosion.
Failure in this area are usually the result of metal/metal contact (lack of grease) or corrosion.

Intérieur du guide avant
Inside front guide

Extérieur du guide avant
Outside front guide

Les ruptures sont dues à une force de flexion excessive, un angle de travail incorrect ou des chocs.
Failure in this area are usually the result of bending force , incorrect breaking angle,  or shocks.

Les ruptures dans cette zone sont dues à des séquences de frappe trop longues.
Failure in this area are usually the result of excessive run.

Les ruptures dans cette zone sont générallement dues à un couple de torsion (burin).
Failure in this area are usually the result of twisting torque (chisel). 
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